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BP ID: 120061, 120101, 120412

Name: CIM Tischträger
Artikelnummern-Code des Tischträgers: DR-H, GE-H, MD-H, PT-H, SON-H, 
SZ-H, T-H, TR-H
Artikelnummern-Code der Geräteaufnahme: A, FK, G, K, MD, PH, Q, SLX, X2X3

Name: CIM counter top
Part no. code of the counter top: DR-H, GE-H, MD-H, PT-H, SON-H, SZ-H,  
T-H, TR-H
Part no. code of the monitor adaptation: A, FK, G, K, MD, PH, Q, SLX, X2X3

TISCHTRÄGER
MONTAGEANLEITUNG

COUNTER TOP
ASSEMBLY INSTRUCTION

WARNHINWEISE     
Überprüfen Sie das Gewicht des zu befestigenden ME-Gerätes. Die zulässige 
Gewichtsbelastung finden Sie auf dem entsprechenden Produktdatenblatt. 

Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann zu Geräteschäden oder Verletzung 
von Personen führen. 

Die CIM med GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht 
fachgerechte Montage entstanden sind. 

Veränderungen am Produkt, Demontage einzelner Komponenten, Montage 
bzw. Zusammenbau der Einzelteile in anderer Form als nachfolgend be-
schrieben, sind nur nach ausdrücklicher und schriftlich erteilter Genehmi-
gung durch die Konstruktionsabteilung der CIM med GmbH zulässig. Für 
Schäden, die durch nicht genehmigte Produktänderungen entstehen, über-
nimmt die CIM med GmbH keine Haftung.

Die weiterführende Gebrauchsanweisung und der Inspektionsplan sind für 
Endanwender bestimmt.

WARNING   
Please check the weight of the ME equipment to be mounted. The permissible 
total weight is mentioned on the corresponding data sheet.

Failure to follow these warnings may result in damage to equipment or 
injury to people. 

CIM med GmbH cannot be held responsible for any damage due to poor 
installation. 

Product modifications, disassembling and reassembling and/or mounting 
any of the components in any other way than described below are permitted 
only after written approval by the CIM med GmbH construction and 
engineering department. CIM med GmbH cannot be held responsible for 
any damage or injury caused by product modifications and/ or amendments 
without prior permission from CIM med GmbH. 

The additional instructions for use and the inspection plan are intended 
for end users.



MONTAGESCHRITTE ASSEMBLY STEPS
TISCHTRÄGER COUNTER TOP
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TISCHTRÄGER FREISTEHEND / OHNE BODENPLATTE

1.	 Verschrauben Sie den Tischträger mit den drei beiliegenden M5x16 
Senkkopfschrauben auf der Bodenplatte bzw. auf der vorhandenen 
Tisch- oder Ablagefläche.

TISCHTRÄGER MIT BODENPLATTE ZUM VERSCHRAUBEN

1

1.	 Positionieren Sie den Tischträger an der gewünschten Position. Kenn-
zeichnen Sie die erforderlichen Bohrungspositionen.

2.	 Montieren Sie den Tischträger mit geeignetem Montagematerial 
und den beiliegenden Beilagscheiben. Ziehen Sie die verwendeten 
Schrauben fest an.

 HINWEIS:	 Je nach Tischplatte empfiehlt sich die Verwendung der  
	 optional bestellbaren Gegenplatte.

COUNTER TOP FREE-STANDING / WITHOUT BASE PLATE

1

1.	 Mount the counter top with (3) M5x16 counter sunk screws to the base 
plate or on the existing table area.

COUNTER TOP WITH BASE PLATE TO MOUNT 
 

2

1.	 Position the counter top. Mark the requested bore position.

2.	 Mount the counter top using suitable mounting hardware and attached 
washers. Screw all securely.

 NOTE:	 Depending on the type of table, it is recommended to use the  
	 optional counter plate.



MONTAGESCHRITTE ASSEMBLY STEPS
TISCHTRÄGER COUNTER TOP
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EINSTELLUNG DER SCHWER-/ LEICHTGÄNGIGKEIT DER NEIGEFUNKTION 

1.	 Die Schwer- bzw. Leichtgängigkeit der Neigefunktion lässt sich durch 
Festziehen bzw. Lösen der beiden Innensechskantschrauben individuell  
einstellen. Durch Festziehen beider Schrauben lässt sich die Neigung 
komplett blockieren. Maximal erlaubtes Anziehmoment 8 Nm.

 ACHTUNG:	 Bei zu starkem Anziehen der Schraube kann das Gussteil  
	 bzw. Gewinde brechen und führt zu Funktionsverlust. 

 ACHTUNG:	 Beim Lösen beider Schrauben besteht die Gefahr des  
	 Herunterklappens des ME-Gerätes.

 GEFAHR DER FINGERQUETSCHUNG   

1

max. 8 Nm (70 in-lbs)

4 mm

TILT ADJUSTMENT

1.	 To adjust the overall tilt tension, tighten or loosen the both hex screws. 
By tightening both of the screws the tilt function can be locked com-
pletely. Maximum permissible tightening torque is 8 Nm (70 in-lbs).

 WARNING:	 In case of overtightening the screw the casting repectively  
	 the threads may break which leads to loss of function. 

 WARNING:	 When loosening both hex screws the ME equipment will  
	 tilt forward.

 DANGER OF SQUEEZING FINGERS   
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